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Matt, iv. 4, Non in pane sole uiuet homo, sed in omni verbo, appears again in the same
form De Virginibus, m, v, 53: sed in omni uerbo’ 15 supported by Cod. Bezae Lat. and b,
whereas f and Vulgate read 'quod procedit de ore dei’, in agreement with the ordinary
Greek reading.
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Matthew 4:4

(Murdock) But he replied, and said: It is written, that not by bread only,

doth man live; but by every word proceeding from the mouth of God.



(ALT) But answering, He said, "It has been written, 'A person will not live
on bread alone, but on every word coming out through mouth of

God."

(Phillips) 4 Jesus answered, 'The scripture says 'Man shall not live by

bread alone, but by every word that proceeds from the mouth of God'."

(ACV) But having answered, he said, It is written, Man will not live on

bread alone, but on every word coming out through the mouth of God.

(AKJ) But he answered and said, It is written, Man shall not live by bread

alone, but by every word that proceeds out of the mouth of God.

(ALTNT) But answering, He said, "It has been written, 'A person will not
live on bread alone, but on every word coming out through mouth of

God."



(AI\/IP) But He replied, It has been written, Man shall not live and be
upheld and sustained by bread alone, but by every word that comes forth

from the mouth of God.2

(ASV) But he answered and said, It is written, Man shall not live by bread

alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of God.

(BBE) But he made answer and said, It is in the Writings, Bread is not

man's only need, but every word which comes out of the mouth of God.

(VW) But He answered and said, It is written, Man shall not live by bread

alone, but by every Word that comes forth from the mouth of God.

(Bishops) But he aunswered, and sayde, it is written: Man shall not lyue
by breade only, but by euery worde that proceadeth out of the mouth of

God.



(CENT) But he answered, "It is written, 'Man shall not live by bread alone,

but by every word that proceeds from the mouth of God."

(CJB) But he answered, "The Tanakh says, "Man does not live on bread

alone, but on every word that comes from the mouth of ADONAI"

(CLV) Yet He, answering, said, "It is written, 'Not on bread alone shall
man be living, but on every declaration going out through the mouth

of God."

(Darby) But he answering said, It is written, Man shall not live by bread

alone, but by every word which goes out through God's mouth.

(DRP (Gospels)) But he in answer said, "It is written, 'Man shall not live on

bread alone, but on every word coming out of the mouth of God.'"

(DIA) He but answering said: It is written: Not by bread alone shall live a

man; but by every word proceeding from mouth of God.



(DRB) Who answered and said: It is written, Not in bread alone doth man

live, but in every word that proceedeth from the mouth of God.

(EI\/ITV) But He answered and said, "It is written, 'Man shall not live by

bread alone, but by every word that proceeds out of the mouth of God.'"

(ESV) But he answered, 'lt is written,
" '‘Man shall not live by bread alone,

but by every word that comes from the mouth of God."'"

(ERV) Jesus answered him, "The Scriptures say, It is not just bread that

keeps people alive. Their lives depend on what God says."

(Etheridge) But he answered and said, It is written that not by bread alone
liveth the Son of man, but by every word which proceedeth from the mouth

of Aloha.



(EVID) But he answered and said, It is written, Man shall not live by bread

alone, but by every word that proceeds out of the mouth of God. !

(Geneva) But he answering said, It is written, Man shall not liue by bread

onely, but by euery worde that proceedeth out of the mouth of God.

(GDBY_NT) And He responding said; It has been written, A man shall not
live upon bread alone, but upon every word coming forth through the mouth

of God.

(GW) Jesus answered, "Scripture says, 'A person cannot live on bread

alone but on every word that God speaks."

(HCSB—r) But He answered, "It is written: Man must not live on bread

alone, but on every word that comes from the mouth of God."

(HNV) But he answered, "It is written, 'Man shall not live by bread alone,

but by every word that proceeds out of the mouth of God."



(csb) But He answered, "It is written: Man must not live on bread alone,

but on every word that comes from the mouth of God."

(IAV) But he answered and said, It is written, Man shall not live by bread

alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of Elohim.

(ISV) But he answered, "It is written, 'One must not live on bread alone,

but on every word coming out of the mouth of God."

(JST) But Jesus answered and said, It is written, Man shall not live by

bread alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of God.

(JOSMTH) But Jesus answered and said, It is written, Man shall not live
by bread alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of

God.



(KJ2000) But he answered and said, It is written, Man shall not live by

bread alone, but by every word that proceeds out of the mouth of God.

(KJVCNT) But he answered and said, It is written, Man shall not live by

bread alone, but by every word that proceeds out of the mouth of God.

(KJCNT) But he answered and said, It is written, Man shall not live by

bread alone, but by every word that proceeds out of the mouth of God.

(KJV) But he answered and said, It is written, Man shall not live by bread

alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of God.

(KJV=Clar) But he answered and said, It is written, Man shall not live by

bread alone, but by every word that proceeds out of the mouth of God.

(KJV=1611) But he answered, and said, It is written, Man shall not liue by

bread alone, but by euery word that proceedeth out of the mouth of God.



(KJV21) But He answered and said, 'lt is written: "Man shall not live by

bread alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of God."

(KJVA) But he answered and said, It is written, Man shall not live by bread

alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of God.

(LBP) But he answered and said, It is written, that it is not by bread alone

that man can live, but by every word which comes from the mouth of God.

(LEB) But he answered said, "It is written, 'Man will not live on bread

alone, but on every word that comes out of the mouth of God."

(LITV) But answering, He said, It has been written: "Man shall not live by

bread alone, but on every Word going out of mouth of God."

(MKJV) But He answered and said, It is written, "Man shall not live by

bread alone, but by every word that proceeds out of mouth of God."



(I\/Ioffatt NT) He answered, "It is written, Man is not to live on bread alone,

but on every word that issues from the mouth of God."

(MSG) Jesus answered by quoting Deuteronomy: "It takes more than

bread to stay alive. It takes a steady stream of words from God's mouth."

(nas) But He answered and said, 'lt is written, "MAN %) SHALL NOT LIVE
ON BREAD ALONE, BUT ON EVERY WORD THAT PROCEEDS OUT OF

THE MOUTH OF GOD.""

(NCV) Jesus answered, "It is written in the Scriptures, 'A person does not

live by eating only bread, but by everything God says."

(NET.) But he answered, "It is written, 'Man does not live by bread

alone, but by every word that comes from the mouth of God.'"

(NET) But he answered," "It is written, 'Man’ does not live’ by bread

alone, but by every word that comes from the mouth of God.' "’



(NAB-A) He said in reply, It is written: 'One does not live by bread alone,

but by every word that comes forth from the mouth of God.'

(NIRV) Jesus answered, "It is written, 'People don't live only on bread.

They also live on every word that comes from the mouth of God.""

(NIV) Jesus answered, "It is written: 'Man does not live on bread alone, but

on every word that comes from the mouth of God."'"

(NIVUK) Jesus answered, It is written: 'Man does not live on bread alone,

but on every word that comes from the mouth of God.'

(NKJV) But He answered and said, “It is written, ‘Man shall not live by

bread alone, but by every word that proceeds from the mouth of God. ”"

(Noyes NT) But he answered and said, It is written, "Man shall not live on

bread alone, but on every word that proceedeth from the mouth of God."



(nrs) But he answered, "It is written, "One does not live by bread alone, but

by every word that comes from the mouth of God.'"

(NRSV) But he answered, "It is written, 'One does not live by bread alone,

but by every word that comes from the mouth of God."

(NWT) But in reply he said: 'lt is written, 'Man must live, not on bread

alone, but on every utterance coming forth through Jehovah's mouth."

(Murdock R) But he replied, and said: It is written, that not by bread only,

does man live; but by every word proceeding from the mouth of God.

(RNKJV) But he answered and said, It is written, Man shall not live by

bread alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of YHVH.

(RSVA) But he answered, "It is written, 'Man shall not live by bread alone,

but by every word that proceeds from the mouth of God."



(RV) But he answered and said, It is written, Man shall not live by bread

alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of God.

(RYLT—NT) But he answering said, 'lt has been written, Not upon bread
alone does man live, but upon every word coming forth from the mouth of

God.'

(TCNT) But Jesus answered: 'Scripture says—-'lt is not on bread alone

that man is to live, but on every word that comes from the mouth of God."

(TMB) But He answered and said, "It is written: "Man shall not live by

bread alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of God."

(TNIV) Jesus answered, "It is written: 'People do not live on bread alone,

but on every word that comes from the mouth of God.""



(TRC) He answered and said: It is written, man shall not live only by

bread, but by every word that proceedeth out of the mouth of God.

(Tyndale) He answered and sayde: yt is wrytten man shall not lyve by

brede onlye but by every worde yt proceadeth out of the mouth of God.

(Webster) But he answered and said, It is written, Man shall not live by

bread alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of God.

(Wesley's) But he answering said, It is written, Man shall not live by bread

alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of God.

(WESNT) But he answering said, It is written, Man shall not live by bread

alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of God.

(WMSNT) But he answered, "The Scripture says, 'Not on bread alone can

man live, but on every word that comes from the mouth of God."



(WNT) "It is written," replied Jesus, "IT IS NOT ON BREAD ALONE THAT

A MAN SHALL LIVE, BUT ON WHATSOEVER GOD SHALL APPOINT."

(WORNT) but He answered and said, It is written, "Man shall not live upon

bread only, but on whatever proceedeth from the mouth of God."

(WTNT) He answered and said: it is written, man shall not live only by

bread, but by every word that proceedeth out of the mouth of God.

(Wycliffe) Which answeride, and seide to hym, It is writun, Not oonli in

breed luyeth man, but in ech word that cometh of Goddis mouth.

(WycliffeNT) Which answeride, and seide to hym, It is writun, Not oonli in

breed luyeth man, but in ech word that cometh of Goddis mouth.

(YLT) But he answering said, "It hath been written, Not upon bread alone

doth man live, but upon every word coming forth from the mouth of God.'
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Nestle Greek New Testament 1904

0 8¢ anokpifeig etmev I'eypamtal OVk én” dpte povw {nostat 6

avOpmmoc, GAL’ &ml TavTl PNUATL EKTOPEVOUEVED Sl 0TONATOG O0D.

Westcott and Hort 1881

0 8¢ anokpifeic elmev I'eypamtar OVk én' dpte POV (oetal 6

avOpwmog, GAL' €mi TAVTL PUATL EKTOPEVOUEV® Ol oTOLATOG BE0D.

Westcott and Hort / [NA27 variants]

0 8¢ anokpifeic etmev I'eypamtar OVk én' dpte Lovw (ostal 6

avOpwmoc, AL’ Eml TTavTlL PriHoTL EKTOPELVOUEV® SL 0TOUATOG BEOD.


http://biblehub.com/nestle/matthew/4.htm
http://biblehub.com/whdc/matthew/4.htm
http://biblehub.com/whnac/matthew/4.htm

RP Byzantine Majority Text 2005

'O 8¢ anokpibeig eimev, I'éypamntat, Ovk én’ dpto POV (oetal

avOpwmog, GAN’ €mi VTl PUATL EKTOPEVOUEVE Sl 0TONATOG BE0D.

Greek Orthodox Church 1904

0 8¢ anokpifeig etme - 'éypamtal, OVk €n’ dpte pHOVw {noetal 6

avOpwmog, GAN’ €mi VTl PUATL EKTOPEVOUEVE SLX OTOPATOG O0D.

Tischendorf 8th Edition

0 8¢ anokpifeig elmev, yeypamtal, oUK €n’ dpte® MOV (Noetat 6

avOpmmoc, GAL’ éml TavTlL PUOTL EKTOPEVOUEV® Sl 0TONATOG BE0D.

Scrivener's Textus Receptus 1894

0 8¢ anokpifeig eime, ['éypantal, Ovk €n’ GpTw povw (oetal

avOpmwmoc, GAL’ €nl TaVTL PYUATL EKTOPEVOUEVD Sl oTONATOG O0D.

Stephanus Textus Receptus 1550

0 8¢ anokpifeig etmev I'eypamtal OVk én' dpte Lovw (ostal dvOp®mog

QAL Eml TTaAVTL PYpOTL EKTTIOPEVOUEV® Sl oTOUATOG BE0D


http://biblehub.com/bz05/matthew/4.htm
http://biblehub.com/goc/matthew/4.htm
http://biblehub.com/t8/matthew/4.htm
http://biblehub.com/tr94/matthew/4.htm
http://biblehub.com/tr/matthew/4.htm

Westcott and Hort 1881 w/o Diacritics

0 8¢ ATOKPLOELS ETIEV YEYPATITAL OVUK ETT APTW HOVW (NOETAL O

avOpwWTOG AAA ETIL TAVTL PTUATL EKTIOPEVOUEV®W Sl OTOUATOS BEOV

Tischendorf 8th Ed. w/o Diacritics

0 € ATOKPLOELS ELTIEV YEYPATITAL OUK ETT APTW HOVW (NOETAL O

avOpWTOG AAA ETIL TTAVTL PHATL EKTTOPEVOUEV® Sl OTONATOG BEOV

Stephanus Textus Receptus 1550

0 6 ATOKPLOELG ELTIEV YEYPATITAL OVUK €T APTW HOVW {NOETAL

avOpwWTOG AAA ETIL TAVTL PUATL EKTIOPEVOUEV® Sl OTOUATOS BEOV

Scrivener's Textus Receptus 1894 w/o Diacritics

o 8¢ amokplOeig eime, M'eypamtal, Ovk em apTw povw (NoETAL

avOpwWTOG, AN ETIL TTAVTL PNUATL EKTTOPEVOUEV® Ol OTONATOG Ogov.

Byzantine/Majority Text (2000) w/o Diacritics

0 6 ATOKPLOELS ELTIEV YEYPATITAL OVUK €T APTW HOVW {NOETAL

avOpwWTOG AAA ETIL TTAVTL PIHATL EKTTOPEVOUEVW Ol OTONATOG BEOV

Westcott/Hort, UBS4 variants w/o Diacritics

0 8¢ amOKPLOELS ELTTEV YEYPATITAL OVUK €T APTW HOVW (NOETAL O

avBpwToG AAA ETIL TTAVTL PIUATL EKTTOPEVOUEV®W Ol OTOUATOG B0V


http://biblehub.com/wh/matthew/4.htm
http://biblehub.com/t8/matthew/4.htm
http://biblehub.com/tr50/matthew/4.htm
http://biblehub.com/tr94/matthew/4.htm
http://biblehub.com/bz00/matthew/4.htm
http://biblehub.com/whna/matthew/4.htm
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(Vulgate) qui respondens dixit scriptum est non in pane solo vivet homo

sed in omni verbo quod procedit de ore Dei
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(Lamsa) But he answered and said, It is written, that it is not by bread
alone that man can live, but by every word which comes from the mouth of

God.
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and let us be filled with the word of God. For the life of man made in
the image of God consists not in bread alone, but in every word that
cometh from God.24?

NPNF2-10. Ambrose: Book |1 On the Duties of the Clergy. Chapter

XXXI.

and to lay aside your book a little while, you at once answer: “Man
doth not live by bread alone, but by every word of God.”
NPNF2-10. Ambrose: Book lll Dogmatic Treatises, Ethical Works,

and Sermons. Chapter IV.

After which the Lord said: “Man doth not live by bread alone, but by

every word of God;”’3667



NPNF2-10. Ambrose: Epistle LXIll: To the Church at Vercellae. Epistle

LXIII.
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